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KATONÁINK.
A nagy idők képei.

Mialatt az északon és keleten vivott tavaszi nagy harcaink fegyvereinket babérral 
koszoruzzák, azalatt e képgyűjtemény első lapjai indulnak világgá, hogy népeinknek és 
barátainknak tudomására adják katonáink hősies harcait, a népek, határaink körül folyó 
csatáinak eseményeit, ezek egyes episodjait, valamint rendszeres egymásutánban ismer­
tessék meg a sebesültek és foglyok gondozására szolgáló és általában a háborúval 

összefüggő intézményeket.
A fegyveres erőnk cselekedeit dicsőítő szavaknál erőteljesebben és elevenebben hat 

képzeletünkre, agyunkra és szivünkre a kép és a nagy időkre, melyekben élünk, való 
emlékezést a legszemléltetőbb alakban ez szilárdítja meg. Reméljük is, hogy a dicső­
ségünket hirdető ezen képgyűjtemény a legszélesebb körökben talál szives fogadtatásra 

s válik nemzedékek maradandó emlékévé.

A megjelenés módja. Havonként 2, egyenként legalább 16 oldalra terjedő füzet jelenik meg, egy 
füzet ára Ausztria-Magyarországban 20 fillér, minden más országban pedig 20 pfennig (25 Centimes).

Megrendelést minden könyvkereskedés és ujságelárusítóüzlet fogad el. Közvetlenül a kiadónál, 
Seidel L. W. és Fia cs. és k. udv. könyvkereskedőnél Wien I, Graben, Magyarországon Benkő Gyula 
Grill-féle udvari könyvkereskedésnél Budapesten (Dorottya-utca 2) is eszközölhető a megrendelés.

UNSERE KRIEGER. O
.¿ARA y

! ..X.L: Bilder aus großer Zeit.

Während die großen Frühlingskämpfe im Norden und Süden unsere Waffen mit 
Lorbeer bekränzen, gehen diese ersten Blätter eines Bilderalbums in die Welt, das unseren 
Völkern und Freunden von den heldenhaften Kämpfen unserer Soldaten, den Ereignissen 
in den Völkerschlachten rings um unsere Grenzen, von einzelnen Episoden, der Für­
sorge für die Verwundeten und Gefangenen, wie überhaupt von allen mit dem Krieg im 
Zusammenhang stehenden Einrichtungen in regelmäßiger Folge Kenntnis geben soll.

Stärker und lebendiger als das Wort, mit dem die Taten unserer Wehrmacht ge­
rühmt werden können, spricht das Bild zu unserer Vorstellung, zu unserem Gedanken, 
zu unserem Herzen, und hält so die Erinnerung an die große Zeit, die wir miterleben, 
in anschaulichster Form fest. So hoffen wir auch, daß dieses Ruhmesalbum in den 
weitesten Kreisen Aufnahme findet zu dauerndem Besitz für kommende Geschlechter.

Erscheinungsweise: Monatlich erscheinen 2 Hefte im Mindestumfang von je 16 Seiten zum 
Preise von je 20 Heller für Österreich-Ungarn, 20 Pfennig (25 Centimes) für alle übrigen Länder.

Bestellungen nehmen alle Buchhandlungen und Zeitungs-Verschleißstellen entgegen. Wo 
keine erreichbar, wende man sich direkt an den Verlag L. W. Seidel & Sohn, k. u. k. Hof­
buchhändler, Wien I, Graben.

HERAUSGEBER UND VERLEGER L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I.



Ezen 
képgyüj temény 

barátaihoz
< azon hazafias kérel- ;
> met intézzük, hogy ; 
: monarchiánkban, va- : 
; lamint szövetségese- ; 
í ink között, nemkülön- ; 
; ben a semleges orszá- ;
■ gokban is a lehető J 
! legszélesebb körök- ; 
í ben teijesszék folyó- > 
i iratunkat,az utóbbiak- : 
í bán különösen azért, ;
> hogy a semleges né- > 
: pék is tiszta képet ; 
; nyerjenek hadviselő- ; 
í sünkről, a melyet > 
: semmi sem szemlél- ;
■ tethet jobban és az ■ 
: igazsághoz hivebben, ; 
; mint épen maga a kép. ;
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Empfang des Königs Ludwig von Bayern in Lemberg. — Lajos bajor király fogadása Lembergben. Docek bavarskog kralja IJudevita 
u Lavovu. — L'vítání bavorského krále Lndvíka ve Lvovë. Przyjecle króla Ludwika bawarskiego we Lwowie. Primirea regeln) Ludovic 

al Bavariei in Lemberg. - L'accueil du roi Ludwig de Bavière á Lemberg — Reception of King Ludwig of Bavaria in Lemberg.

Armeekommandant Erzherzog Josef Ferdinand und sein Stab beim überschreiten der russischen Grenze. — József Ferdinánd főherceg had* 
seregparancsnok és törzskara átlépi az orosz határt. Vojni zapovjednik, nadvojvoda Josip Ferdinand, prelazi u pratnjl svog stopa rusku
granicu. — Armádní velitel arcivévoda Josef Ferdinand se svyni Stábéin kráci pfres ruskou hranicl. — Koinendant arinii arcykslaze Józef 
Férdynand ze swym sztabem podczas przekraczania rosyjsklej granlcy. — Comandantul de arinatá arcliidiicele Josef Ferdinand si stábul 
siíu trecftnd peste frontiéra rusascft. Le commandant d'armée archiduc Joseph Ferdinand et son état major franchissant la frontlére 

russe. — Army-comander Archduke Josef Ferdinand and his staff stepping over the Russian frontier.
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Feldmarschall von Mackensen (1) und Arnieekoniniandant G. d. K. von Böhm-Ermolli (2). — Mackensen tábornagy (1) és Böhm-Ermolli 
lovassági tábornok, hadseregparancsnok (2). — Marial von Mackensen (1) i vojni zapovjednik, general konjanictva von Böhm-Ennolli (2). 
— Polni marSalek Sl. Mackensen (1) a velitel armády g.J. sl. Böhm-Ermolli (2). Marszalek polny von Mackensen (1) i koniendant armii 
jeneral kavval. von Böhm-Ermolli (2). — Marosaiul von Mackensen (1) sl comandantul de armatit. generálul de cavalerie von Böhm- 
Ermolli (2). — Le maréchal von Mackensen (1) et le commandant d’armée, général de cavallerie von Böhm-Ermolli (2). — Generalcolonel 

von Mackensen and army-comander general of cavalry von Böhm-Ermolli.

Ansetzen eines Infaiiterleangriffes. Gyalogságunk támadásba fog. Juris pjesadije. Útok péchotv pociná. Atak piecliotv. - Atac 
de infanterie. — Attaque d’infanterie. — Infantry-attack.
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FZM. Erzherzog Leo­
pold Salvator an der 
Leiche des gefallenen 
russischen Generals 
von Mirbach. — Li pót 
Salvator kir. herceg 
táborszernagy Mir­
bach, elesett orosz 

tábornok teteme 
előtt. — FZM. nad- 
vojvoda Leopold Sal­
vator kod IjeSine pa- 
log ruskog generala 
pl. Mirbacha. — Polní 
zbrojmistr Leopold 
Salvator u mrtvoly 
padiého ruského ge- 
nerála 81. Mirbacha. 
— Jeneral zbroj- 
mistrz Arcyksiaze

Typen russischer Ge­
fangener. — Orosz fo- 
golytypusok. — Tipi 
ruskili zarobljenika.

Typy ruskjch za­
jaiéit.

Leopold Salvator nad 
zwlokami poleglego 
rosyjskiego Jenerala 
von Mirbacha. — Ge­
nerálul de artllerie 
archiducele Leopold 
Salvator lílngá tru- 
pul generálului rus 
von Mirbach, cázut 
ín luptá. — Le géné­
ral d’artillerie archi­
duc Léopold Salva­
tor, auprès du corps 
du général russe von 
Mirbach. — General 
of Artillery Arch­
duke Leopold Salva­
tor at the corpse of 
the Russian General 

von Mirbach.

Typy rosyjskich jeii- 
ców. Tipuri de 
prizonieri ruiji. — 
Types de prisonniers 
russes. — A Russian 

prisoner of war.
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Hurrah auf Seine Majestät im Feindesland. — Ő Felsége éltetése ellenséges földön. — Klicanje Njegovom Veliéanstvu u neprijateljskim 
krajevima. Provoliíní slávy Jeho Velicenstvu v z.emi nepfítele. — Okrz.yk na cz.esé Jego Cesarskiej Mosel w kraju nieprzyjacielskini. 
Vraie pentru Majestäten Sa, in jard dusmanií. — Des „vive“ pour Sa Majesté, dans le pays ennemi. — Three cheers for Ills Majesty in 

enemy-country.

Polnisehe Legionskavallerie. - Lengyel lovaslegio. - Konjaniétvo poljske leglje. — Jfzda polské legle. - Konnte* polskich legionöw. — 
Cavalerie de legionari poloni. — Cavallerle de légionnaires polonais. — Polish Legion-Cavalry.
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Zahnärztliches Atelier im Felde. — Fogorvosi rendelő a táborban. — Zubarska rádión ica u polju. — Pracovna zubního lékafe v poll. — 
Dentystyczne atelier w poln. — Un atelier de dentist ín cftmp. — Un atelier de dentiste au champ de bataille. — A dentist’s studio in camp.

Divisionssanltlitsanstalt. — Hadosztály kórház. — Zdravstvenl zavod divizije. — Zdravotní ústav divise. Dywizyjny zaklad sanitarny. 
Stabiliment sanitar de divizie. — Etablissement sanitaire d’une division. — Sanitary establishment of a division.
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Talsperre im Kärntner Hochgebirge. — Völgy záró erőd a karinthial hegyekben. - Zatvorena dolina u koruSkom visogorju. — UzavFené 
údolí v korutanském vysokém horstvu. Zamkniecie doliny w karynckich Álpach. — 0 vale inchisá prin baraje in muntii < arintiei. 
Une vallóé close par des barrages, dans les hautes montagnes de la Carinthie. — Blocking of a valley in the high mountains of Karinthia.

Generál von Stoltzmann (X), Generalstabschef dér Armee Linsingen. — Stoltzmann (X) tábornok. Linslngen seregének vezérkart főnöke. 
Generál pl. Stoltzmann (x), poglavica generalnog atoíera Linsingenove vojske. — Generál SÍ. Stoltzmann (X), Séf generálního Stábu armády 
Linsingenovy. Jeneral von Stoltzmann (X), széf sztabu Jeneralnego armii Llnsingena. — Generálul von Stoltzmann (X). $eful statului 
major al armatei I.inslngen. — Le général von Stoltzmann (X), chef de l’état major de l'armée Linsingen. Generál von Stoltzmann (X), 

staff-chlef of the army Linsingen.
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1

I il fa h t erie marschiert in eine Isonzostellung. — Gyalogság vonul egy Isonzo melletti hadállásba. — Pjesaítvo na putii u poloüaje na Sóéi. — 
Pechota na cesté do postavení na Soil. — Plecho'ta maszeruje na pozycye nad Isonzo. — Infanterie plecánd într'o pozifie de lúiigil Isonzo. 

— infanterie se rendant dans une position de l’isonzo. — Infantry marches to a position at the Isonzo.

Feldbatterie Im Tiroler Hochgebirge. — Tdborl tUzérilteg a tiroli harasokban. — Poljska baterija u tirolskim gorama. — Point baterle 
ve vysokém horstvu v Tyrolsku. — Polna baterya w tyrolskich Alpach. — 0 baterie de cftmp in munfll Tlrolului. — Une batterie cham­

pêtre dans les montagnes du Tyrol. — Battery in the high mountain-chain of Tyrol.
66



Gefangener Bersagliere. — Fogoly bersagliere. — Zarobljeni bersaljer. — Zajaty bersagliere. — Wzieci do niewoli Bersagllerzy. — I n 
bersagliere prins. — l’n bersagliere fait prisonnler. — Bersagliere niade prisonner.

Husaren im Süden. — Huszárok a déli harctéren. - Husar! na jugu. — HusaFi na jihu. — Huzarzy.na poludniu. — Husar! pe teatru 
sudle de riisboiu. — Bussards sur le chanip de bataille du sud. — Hussars in the South.
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Konzert im Schützengraben am Isonzo. — Hangverseny egy Isonzo menti lövészárokban. — Koncerat u strijeljaékom jarku na Sóéi. — 
Koncert v zákopé na Sóéi. — Koncert w rowie strzeleckim nad Isonzo. — Concert intr'un transeu de lílngft Isonzo. — Concert dans une 

tranchée prés de l'Isonzo. — Concert in a trench at the Isonzo.

Legung eines Telephonkabels Im Flußbett. — Távbeszélővez.eték lefektetése a folyómederbe. — Polaganje telefons kog kabela kroz rijeku.
— Kladent telefonnflio kabeln v feéiíti. — Zakladanie kabln telefonicznego w korycie rzekl. Asttzarea until cabin telefonic in albia unui 

rftu. On met un cable téléphonique dans le lit d’une rivière. — Placing of a telephone-cable in a river-bed.
57



Munitionstransport auf Trag­
tieren in Tirol. — Teherhordó 
állatok viszik a lőszert Tirolban.
— Mule prenasajii strijeliro u 
Tirolu. — Doprava stfeliva na 
soumarech v Tyrolsku. — Trans­
port ainunieyi na jucznych zwie- 
rzetaeh w Tyrolu. — Transport 
de munitie pe miígari, in Tirol.
— Transport de munitions par 
des millets, en Tyro). — Ammuni­
tion-transport on mules in Tyrol.

EeldmaBige Ofliziersmenage ini 
Karst. — Tábori tiszti étkező a 
Karsztban. — t'astnièka menaía 
u polju na Krasu. — Dustojniekd 
menáz v poli v Krasu. — Polovva 
mena/, oiieerska w Krasle. — 
Menajil ofitereascit de câmp in 
Carat. — L’ordinaire d'oflieiers 
dans le Carste. — Camp-boarding 
ofofficersinthe Karst-mountains.



Marodcnvisite ini Pferdespital. — Beteg lovak kórházi vizsgálata. — Pregledba bolestnih konja u bolnlci za konje. — Prohlídka „marodú“ 
v nemocnici pro koné. — Wizyta lekarska vv szpitalu dia koni. — Vizitá într'un spital de cal. — Visite d’un hôpital de chevaux. — Visít 

in a hospital for horses.

Wasserstation in dér Hercegovina. — Ivó állomás Hercegovinában. — Postája za napajanje konja u Hercegoviin. — Obcerstyení maist ya 
a napájení koni v Hercegovin?. — Stacya wodna w Herzogowinie. 0 stajiune de apó in Herfegovina. — Une station d’eau dans la 

Hercegovin«. — Water-station in the Hercegovina.
59



Gefechtsklare Flottenabteilung in See. — Harcra kész hadihajócsoport nyílt tengeren. — Odio brodovija, pripravan na boj, na moru. — 
Oddíl lodstva pfipraven k bojt na moH. — Gotowy do boju oddzial floty na morzu. — Divizie navalü ín linie de biítaie. - Division navale 

en ordre de bataille. — Fleet-division ready for fight.

Vordere Turmgruppe eines Schiffes der „Tegetthoff“-K lasse. — Egy „TegetthofP‘ classisti haj<5 ellllso toronycsoportja. — Prednja grupa 
oklopnih tornja na brodu razreda Tegetthoff“. — Pfedni skupina vëiï lodi vzorn „Tegetthoffova“. Przediiia grupa wiezowa okretu typu 
„Tegetthoffa“. — Grup de turnurl de dinainte aie uiiul vas de tipul clasei „Tegetthoff“. — Les tourelles d'avant d'un cuirassé du type 

„Tegetthoff“. — Front turret-group of a vessel of the ,,Tegetthoff“-type.
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Vorbereitung zum Gefecht. Ütközetre készülődés. — Pripremanje 
za boj. — PMpravy k boji. Przygotowanie do boju. — Pregiitirea 
pentru o luptii naval:!. — Comment Ton prepare le combat naval. — 

Making ready for the battle.

Los auf den Feind! — Rajta! — Napred na neprijatelja! Vzhuru 
na nepiítele! — Xaprzód na wroga! — Inainte impotriva dusmanu- 

lui! — En avant, sur l'ennemi! — Forward on the enemy!

Beniannung des „V 5“ (I.inienschiflTsIeutnant Ritter von Trapp), welches den „Léon Gambetta“ versenkte. — A Gambetta“ olasz csata­
hajót elsülyesztö „U 5“ (Trapp lovag sorhajóhadnagy) legénysége. — Posada podmornice „U 5“ (linijskl porucnik vitéz pl. Trapp), koja 
je potopila ratni brod „Léon Gambetta“. Posádka „V 5“ (poruéík iadové lodi rytít SÍ. Trapp), kterií potopila „Léona Gambettu“. — 
Zaloga lodzi podwodnej „U 5“ (liniowy porucznik okretowy v. Trapp), która zatopila ökrét ..Léon Gambetta*4. Echipajiil lui „V 5“ 
(locotenentul vasúiul de Unie cav. de Trapp), cnre submarin 1-a scufundat pe „Léon Gambetta**. — L’équipage du sousmarin „V 5“ qui 
a enfoncé le „Léon Gambetta**. (Le capitaine de vaisseau chevalier de Trapp.) — Crew of „17 &“ (Liner-Lieutenant Ritter von Trapp) who 

sunk the „Léon Gambetta**.
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G. <1. K. Erzherzog Franz Salvator, k. u. k. Generalinspektor der freiwilligen Sanitiitspflege. — Ferenc Salvator kir. herceg, lovassági 
táborok, az önkéntes sebesültápolás főfelügyelője. — General konjaniétva, nadvojvoda Franjo Salvator, e. 1 k. generálni îiadzornik dobro- 
voljne zdravstvene njege. — G.j. arcivévoda Frantisek Salvator, c. a k. generálni inspektor dobrovolného zdravotniekého sboru. — Jeneral 
kawaleryi arcyksiaia Franciszek Salvator, e. i k. jeneral-inspektor ochotniczej pieczy sanitarnej. — General de cavalerie archiducele Franz 
Salvator, 1. si r. inspector general al sanitátii voluntare. — Le général de eavallerie archiduc Franz Salvator, i. et r. inspecteur général 

du service sanitaire. — General of Cavalry Archduke Franz Salvator, k. and k. General-Inspector of the voluntary sanitary service.

Erzherzogin Marie Valerie, Protektorin des Vereines „Kotes Kreuz“. — Mária Valéria kir. hercegnő, a Vörös-kereszt egyesület védőnője. 
— Nadvojvodkinja Marija Valeria, pokroviteljica druStva „Crvenoga kriia“. — Arcivévodkyné Marie Valerie, protektorka spolku „Cerveného 
kfíie“. — Arcyksiezna Marya Walerya, Protektorka zwiazku „Czerwonego krzyza“. — Archiducesa Maria Valeria, proteetoara socletá|ii 
„Crucii Ro§i“. — L'Archiduchesse Marie Valerie, protectrice de la société de la „Croix Rouge“. — Archduchess Marie Valerie, Lady- 

Protector of the society „Red Cross“. (Phot. c. Pietzner, Wien.)

G. d. K. Erz­
herzog Franz 
Salvator inspi­
ziert auf einem 
Bahnhof die 
Versorgung der 
Verwundeten.

Ferenc Salvator 
főherceg lovas­
sági tábornok 
egy vasúti állo­
máson a sebe­
sültek ellátását 
vizsgálja fölül. 
— General kon- 
janictva, nad­
vojvoda Franjo 
Salvator, kod 
ranjeuika na 
kolodvoru. —

G.J. arcivévoda 
FrantiSek Sal- 
vatorpfehlítína 
nádraííoSetfeni 
ranénych. Je­
neral ka wal.ar- 
cyksiaze Fran-

clszek Salvator 
przypatruje sie 
na Jednyin z 
dworcöw kole- 
jowych opieee 
nad rannymi. — 
Generaluldeca- 
valeriearchidu- 
cele Franz Sal­
vator iaspectea- 
zä intr'o garS 
ingrijirea räni- 
lilor. — Le gé­
néral de cavall. 
archiduc Franz 
Salvator sur­
veille dans une 
gare les solus 
qu'ondonneaux 
blessés. — Gen. 
of cavalry Arch­
duke Leopold 

Salvator in­
spects on a gare 
the providing 
for the wounded 

soldiers.
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Ein Seherz am.30-ő cm-Mörser. — Tréfa a 30 és feles mozsáron. — Sala na muzaru od 3i)'ő cm. — ¿ertování u 30’5 centimetrovébo 
hmoí.dífe. — Zárt na 30-á cm „mörserze“. — 0 glutnií pe un mortier de 30-á cm. — L'ne plaisanterie, sur un mortier de 30’5 cm. — 

A joke on a 30-5 cm mortar.

SoldateiiKi'iiber lm Síiden. katonasirok délen. — Grobovi vojnika na juirii. Rovy vojínu na jihu. — Groby íolnlerskie na poludniu. — 
Morminte de soldafi in sud. — Tombe.aux d? sridats au Sud. — Tombs of soldiers In South.
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und bestimmter Zeitabschnitte des Krieges mit guten Kartenskizzen, bespricht die 
politischen und Weltereignisse, sowie neue militärische geschichtliche Literatur.

Verlag von L. W. Seidel & Sohn, k.u.k. Hof buchhändler, Wien

r.3m Verlage des f. u. f. Kriegs-Krdjivs erfdjien foeben und ift durch

€.11?. Seibel &Sol?n, f. 11. f. íjofí»ud?f?áití»ler in Wien I
311 be3iel?en:

/taf dem $dde der ihre
1914-1915

Bond I unb II / Jeber Banb mit etwa 500 Bilbniffen / preis je 5 Kronen
*yr pflidjt des Staates, für feine invaliden Krieger 311 forgen, dem Hechte feines l?errfd?ers, 
X' befonbere «laten unb Vcrbienfte 311 belohnen, ftel’t bie heilige Verpflichtung der Hlitwelt 
3ur Seite, aller jener 511 gebenfen, bie nach dem Kriege nicht mebr find, die auf dem Kltar 
des Vaterlandes bas hohe Opfer ihres hebens barbrachten. Pas Hrnteeoberfommanbo h<*t dem 
f. 11. f. Kriegs’Krdjiv den Sebanfen nal»cgeiegt, alle jene, bie auf deut £elbe der <£bre geblieben 
oder fpäter ihren Verwundungen oder frfranfungeit erlegen find, in einem Werfe 311 verewigen 

3n ben beibeit erften Büdjern bes IVerfes finb bie Kamen von je 
etwa 2000 (Gefallenen aller (Sljargen Derjeidjnet, mit furjen bio< 
grapljifdten, b}w. auf ihre «Teilnahme am Kriege Bcjug babeitbcn (Taten, 
meift mit pliotograpliifcbcn Bilbniffen, foweit biefe erreichbar waren
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Unter allen ¿ufammenfaffenben Darstellungen, bie bisher über einzelne pbafen des Krieges erfd?ienen 
find, gebührt den Schilderungen, die das Kricgspreffequartier in Strcffleurs 21lilitärblatt, dein Organ 
der öftcrrcid?ifd?»unqarifd?en 2Dcl?rmad?t, veröffentlid?t, ein hervorragender piatj, aud? infolge ihrer 
Offenheit und hiftortfd?en ereue. Hm deut in den weiteften Kreifen empfundenen Bedürfnis nach ivirflid? 
fadjfundigeit, vom fiinflufe des Sages unabhängigen Darftellungen diefes IVcltfrieges entgegenjufommen, 
haben wir uns entfd?loffen, diefe ¿ufammenfaffenden Schilderungen bestimmter ^eitabfdjnitte des 
Krieges in einer Reihe von gcfdjmacfvoll ausgeftatteten, mit guten Kartenffi.yen verfehenen Sonder­
heften ui billigen Greifen beraus.pigeben, damit aud? der 2lllgemeinl?eit riieffdjauend ein verläfj- 
lid?er tfinblicf in die Kämpfe auf den öfterrcid?ifd?‘Ungarifd?en Kriegsfd?aupläl}en ermöglicht werde.

Ifeft I.

Die KricgscmgniJJc int Horden von der Hlobili- 
Jicrung bis cinfchlicßlich der echlacht bei iemberg

fiinc allgemein gehaltene Darftellung der politifd?en und militärifdjcn ifireigniffe, die fid? in dem 
Zeitraum ¿wifd?en der Überreichung der öfterreid?ifd?»ungarifd?cn Rote an Belgrad und der Sd?lad?t 
bei Cemberg abfpielteit, foivie der nod? vielfad? unbefannten Aufgaben der öfterrcid?ifd?» 
ungarifd?en 2lrmee im ^ntereffc der gemeinfamen ¿jicle der verbündeten l?ecre.

lieft 2.

Die bei iimanowa-iapanbw
Sd?ildert die heftigen Dejembcrfämpfe in IBeftgahjien.

lieft 5.

Der Krieg gegen Rußland 
«finleitungsfcldjug (4.2(uguft bis f(. September 1914) 

21iit 5 Kartenffi.yen.
®leid?fam als fraäit^ung 311 15eft 1 legt diefes dritte bas Sd?wergewid?t auf bie militärifdicn (Sefcheh* 
niffc unb behandelt bie großen Operationen im Detail. Stofflid? gliedert cs fid? in folgende 2lbfd?ni‘tte: 
ZHobilifierung und 2lufmarfd?, dieSd?Iad?tcit beiKrasnif und^amoöc-Komaröw (25.2luguft bis |.Septem­
ber), die erfteSd?lad?t bei €emberg (Kämpfe in Oftgaliiicn vom 26.bis 50.2luguft), Bereitstellung pir .pveiten 
Schlacht bei Cornberg (5(.2lugu|t bis 7. September), sweite Sd?lad?t bei Cornberg (8. bis September). 

Jin linitt' diefer an feiner anderen Stelle veröffentlichten Darftellung läßt fiel» 
der Verlauf der Kämpfe bis 3ur Eätigfcit der Korps und einzelner felbftän- 
diger Divifionen genau verfolgen, woju vortreffliche, im Klilitärgeographi« 
fd’en gnftitut gänzlich neu ge.ieicijncte Kartenffijjen wesentlich beitragen.

Preis für jedes l?eft 60 heller = 50 Pfennig.
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